Sepher Ruth
Chapter 4
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1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w’hmneh hago el “ober diber-Bo"az
wayo’mer surah =poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb.

Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there,

and behold, the kinsman of Boaz spoke was passing by,

so he said, Such an one! turn aside, here. And he turned aside and sat down.

4:1> Kai Boos avéBm ém v mOAMv kal ékabioev ékel,
Kal L8oV 6 Ay LoOTELTNS TapeTOPEVETO, OV etmev Boos. kal elmev mpos avTov Boos
"ExkAivas kdBioov @de, kptdre: kal éEéxAivev kal ékdbioev.
1 Kai Boos anebé ten pylen kai ekathisen ekei,

And Boaz ascended the gate, and sat there.
kai idou ho agchisteutés pareporeueto, eipen Boos.

And behold, the relative came near Boaz spoke of.
kai eipen auton Boos Ekklinas hode, kryphie;

And said to him Boaz, In turning aside, here in private!
kai exeklinen kai ekathisen.

And he turned aside, and sat.
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2. wayiqach ‘anashim mizig'ney ha’ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu.

Rut4:2 He took men o' the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down.

2> kal é\afev Boos déka dvdpas amo TV mpeoPuTépwv Tiis TOAews
kol etrev KabBloate @de: kal éxdBioav.
2 kai elaben Boos andras ton presbyteron tés poleos

And Boaz took men the elders of the city,

kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan.
and said, Sit here! And they sat.
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3. wayo’mer lago’el chel’qath hasadeh
'achinu le mak’rah Na ami hashabah mis’deh Mo’ab.
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Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back the field of Moab,
sell the piece of the field was to our brother

3> kai eimev Boos 7® dyyiotel Thy peptda t00 dypod, 1 éotiv Tod ddehdod
Mpdv 100 ABLpeley, 1) dédotar Nweprv 11 émortpedoton é§ dypod Mwap,
3 kai eipen Boos tg agchistei Tén merida tou agrou,
And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field

estin tou adelphou hémon tou ,
is of our brother ,

dedotai Noemin té epistrephousé ¢x agrou Moab,
he gave to Naomi, the one returning of the country of Moab,
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4. wa ‘amar’ti ‘eg’leh le'mor q’neh hayosh’bim
w' ziq’ney “ami ~tig'al w'im=lo’ yig’al hagidah li
w'eda” 2/ ‘eyn zulath’k ''g’ol w yak wayo’mer ‘eg’al.
Rut4:4 So ' said, I would uncover , saying,
Buy it those who are sitting here, and the elders of my people.
you shall redeem it, it; but ' not, redeem it then tell me that I may know;
there is no one besides you 10 redeem it, and ' am you. And he said, | shall redeem it.

4> kayw etma AmokadVw T6 0vs cov Aéywv Krfioal évavrtiov 1dv kabmpévov
\ 4 ~ ’ ~ ~ /4 ’

kal évavtiov ToV mpecBuTépwv Tod Aaod Lov: €l AyYLOTEVELS, AYXLOTEVE"

€l de ) dyyroTedels, Avayyelddv pou kal yvaocopar: 8TL oVk €oTiv mapel ood

~ ~ ’ \ ’ [ 9 ’ ’
TOV (i'YXLO"Tel)O'G.L, K&'Y(D Gip.,l, ETQ O€E. 6 86 eLTev E'Y(D Gip.,l, (’I'YXLO'T€UO'(D.

4k eipa Apokaluyo legon
that | said to myself, I shall uncover , saying,
Ktesai ton kathémenon kai ton presbyteron
You acquire it the ones sitting down, and the elders
tou laou mou; ci agchisteueis, ;
of my people! you are a acting as next of kin, then !

de mé agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai;
But if not acting as next of kin, announce it to me! and I shall know.

ouk estin parex sou tou agchisteusai,
there is no one besides you to act as next of kin,

k eimi se. ho de eipen eimi agchisteuso.
and | am you. And he said, | am. I shall act as next of kin.
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5. wayo’mer Bo az b'yom=q’noth’ak hasadeh miyad Na ami ume’eth Ruth haMo’abiah
‘esheth=-hameth qanithi '’haqim shem~-hameth “al-nachalatho.

Rut4:5 Then Boaz said, the day you buy the field from the hand of Naami,
you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased,
in order (o raise up the name of the deceased on his inheritance.

\ o b e / ~ / ’ \ bd \ bl \
5> kat evmev Boos ’Ev pépa 100 ktnoachal oe Tov aypov ék xerpos Noepiv
\ \ ~ 4 \ ~ J4 \ 9 \ / ’
kat mapa Povd 1fs MwaBitdos yuvarkos 100 TeBvmkoTos, kat advm)v ktoachat
oe 3el doTe avaoTioar 76 Svopa Tod TeBvnroTos éml Ths kAmpovoptas avTod.
5 kai eipen Boos EEn hémera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin
And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi,

kai para Routh tés Moabitidos gynaikos tou tethnékotos,
also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died,

kai ktesasthai se dei hoste anastésai to onoma tou tethnékotos
even acquire you must, so as to raise up the name of the one having died,

epi tes kleronomias autou.
for his inheritance.

xAPw4-Y7) -4 Yv4 44 (417 W4Ave

(4N CYr44d Y Ax{4Nx4 axd Y4 Axdny-x4
DR TID SN2 DR 8D ORI mR™M»

5N15 O2~®D 2 nPNITIN AR PO NPT

6. wayo’'mer hago'el lo’ ‘ukal lig’ol pen-‘ash’chith
‘eth-nachalathi g’al-l’ak ‘atah ‘eth-g’ulathi i lo’~‘ukal lig'ol.

Rut4:6 The kinsman said, | am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance.
You redeem it for yourself my right of redemption, I am not able to redeem it.

<6> kal eimev 0 dyyiotevs OV duvnoopal dyyioTedoal épavTd,
pMmoTe diadbelpw TV kKAMpovoplav pov:
AyXLOTEVOOV CEQVTD TNV AyXLOTELAY LoV, §TL 00 Suvnoopal ayyxioTedoal.

6 kai eipen ho agchisteus Ou dynéesomai agchisteusai emauto,

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself,
meépote diaphtheiro tén kleronomian mou;

lest at any time I ruin my right of inheritance.

agchisteuson seautd ten agchisteian mou,
You act as next of kin yourself for my inheritance!

ou dynesomai agchisteusai.
I shall not be able to act as next of kin.
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7. w’zo’'th I'phanim b’Yis'ra’El al-hag’ulah w’ al-hat’'murah ['gqayem
=dabar shalaph ‘ish na“alo w'nathan I're"ehu w’zo’th hat’ udah b’Yis'ra’El

Rut4:7 Now this was the custom 11 former times in Yisrael the redemption
and changing, for to confirm 2!l things: a man removed his sandal
and gave it to his neighbor; and this was the attestation in Yisrael.

\ ~ \ ’ v b ~ 9\ \ b 4
7> kal TodTo 76 dikatwpa épmpocbev év Td Lopan ém v dyyioTelav
Kal ém 76 AvTaAAaypa Tod oTfioar mav Adyov,

\ e / e 9 \ \ e /4 9 ~
KAl DTTEAVETO O AVT)p TO VTOdIMPA AVTOD
kal €3tdov T mAnolov adTod TP dyyLoTebOVTL TNV dyyLoTELAY avTOD,
kal TodTo MV paptupLov év IopanA.

7 kai touto to dikaioma emprosthen en tg Israél teén agchisteian

And this was the ordinance in former times in Israel the right of inheritance,
kai to antallagma tou stésai logon,
and the equivalent, to establish matter.

kai hypelueto ho anér to hypodema autou kai edidou tg plésion autou
untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor,

t0 agchisteuonti tén agchisteian autou,
to the one acting as next of kin for his right of inheritance;

kai touto én martyrion en Israél.
and this was testimony in Israel.
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8. wayo’mer hago’el 'Bo az q’neh-lak wayish’loph na“alo.

Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he removed his sandal.

8> kal etmev 6 dyyxLoTevs T® Boos Krfioal ceavtd v dyyiotelav pov-
kal VTeAdoaTo TO LTOdMPa avTod kal Edwkev adTD.
8 kai eipen ho agchisteus t§ Boos Ktésai seautd tén agchisteian mou;
And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance!

kai hypelysato to hypodema autou kai edoken aut.
And he untied his sandal and gave it to him.
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9. wayo'mer Bo az laz'qenim w’2al~-haam “edim ‘atem hayom ki qanithi
‘eth-/ - 'Elimelek w'eth - Kil’'yon uMach’lon miyad Na ami.

Rut4:9 Then Boaz said (o the elders and 2!/ the people,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



You are witnesses today I have bought the hand of Naami was
Elimelek and was to Kilion and Machlon.
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9> kai etmev Boos Tols mpeoBuTépols kal mavti ) Aad MdpTupes
VLels oNpepov 1L kékTaL TavTa Ta Tod APipeley kal mavTa,
(74 e ’ ~ \ ~ 9 \
6oa vmapyel T® XeAarwv kal T® Maalwv, ék xerpos Nweprv:

9 kai eipen Boos tois presbyterois kai to lag

And Boaz said to the elders, and to the people,
Martyres hymeis semeron kektémai ta tou Abimelech

You are witnesses today I have acquired the things of Elimelech,
kai , hyparchei tg Chelaion kai t§ Maalon, ¢/« cheiros Noemin;

and exists to Chilion and Mahlon, the hand of Naomi.
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10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi 'i I'ishah
haqim shem~-hameth “al-nachalatho w'lo’-yikareth shem~hameth ‘echayu
umisha ar m’qomo “edim ‘atem hayom.

Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased myself

a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance,
so that the name of the deceased shall not be cut off his brothers
or the gate of his place; you are witnesses today.

10> kal ye Povb v MoaBiTw v yuvaika Maadwv kéktnpot épavtd
els yvvaika 100 dvaoTfoal 76 Svopa Tod TeBvnrdTos éml THs kAnpovoptias adTod,
kal ook é€olebpevbioeTar o Svopa Tod TebBvnrdTos €k TV ABeAdDV avTOD
kal €k T7s puAils Aaod adTod* papTUpes VLELs oTLepov.
10 kai ge Routh tén Moabitin tén gynaika Maalon kektémai emautg
And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself
gynaika tou anastésai to onoma tou tethnekotos tes kleronomias autou,
wife, to raise up the name of the one having died, his inheritance,
kai ouk exolethreuthésetai to onoma tou tethnékotos
and shall not be utterly destroyed the name of the one having died
ton adelphon autou kai ¢k tés phylés laou autou;
his brethren, and the tribe of his people -
martyres hymeis semeron.
you are witnesses today.
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11. wayo'm’ru ~ha“am =bashaar whaz’qenim “edim yiten
‘eth-ha’ishah haba’ah ‘cl-beythek k’Rach’El uk’Le’ah banu sh’teyhem
‘eth-beyth Yis’ra’El wa aseh-chayil "’Eph’rathah uq’ra’-shem .
Rut4:11 the people were in the gate, and the elders, said,

We are witnesses. May make the woman who is coming your house

like Rach’El and like Leah, both of built the house of Yisra’El;
and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name

11> kal elmooav mas 6 Aaos ot év ™ 'm')>\'n Mdp’rvpes. Kol ol ﬂpeGB{rrepOL elmooav
A¢m kbpLos TV yuvaikd gov TV elomopevopévny els ToV okdv gov ds Paym kat os
Aerav, at dl)lco&')p.'qcav &p,d)é'repal, TOV olkov Icpa’qk Kol é'rrof,'r]crav 8{)vap,w év
Edpaba, kal éorar dvopa év Batbleep.:
11 kai eiposan ho laos hoi en teé pyle Martyres.

And said the people at the gate, We are witnesses.
kai hoi presbyteroi eiposan Dge tén gynaika sou tén eisporeuomenén

And the elders said, May give your wife, the one entering

ton oikon sou hos Rachél kai hos Leian, hai gkodomésan
your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built

amphoterai ton oikon Israél kai epoiésan dynamin ¢n Ephratha,

both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah,
kai estai onoma 5

and it shall be a name -
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12. wihi beyth’ak k’beyth Perets ‘asher=yal’dah Thamar liYahudah ~hazera™
yiten I'ak min=hana arah hazo’th.

Rut4:12 And let your house be like the house of Perets whom Thamar bore to Yahudah,
the offspring shall give you by this young woman.
<12> kat yévorTo 6 01K0S 00V S O 0lKOS Dopes, ov étekev Oapap 7@ lovda,
€k ToD oméEPRLATOS, oV dwoel kVpLOS ooL ék TS Taldlokms TadTTs.
12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, hon eteken Thamar to Iouda,
And may become your house as the house of Pharez, whom Tamar bore to Judah.
tou spermatos, dosei soi ek tes paidiskes tautes.
your seed may give to you of this maidservant.
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13. wayigach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi-lo I'ishah wayabo’
wayiten lah herayon wateled ben.

Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him a wife, and he went in
And gave conception, and she bare a son.

13> kat é\aBev Boos v Poub, kai éyevndn adTd eis yovaika,

Kol elof\Oev 1Tpc‘>s m’rr'r']v, kol €dwkev adTh Kt’)pl,os K{)'qorw, kol éTekev vLOV.

13 kai elaben Boos ten Routh, kai egenéthé autg eis gynaika, kai eisélthen y
And Boaz took Ruth, and she became to him wife. And he entered

kai edoken kyesin, kai eteken huion.
And gave to conception, and she bore a son.
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14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na”ami baruk
Io’ hish’bith lak go'’el hayom w'yiqgare’ sh’mo b'Yis'ra’El

Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is has not left you
without a redeemer today, and let his name be called in Yisra’El

A4 kal elmav at yovaikes mpos Nweprv EdAdoymTos kpros,
05 00 KATEAVOE OOL ONPIEPOV TOV QY LOTEN, kal kaléoatl TO Svopd oov év lopamA,
14 kai eipan hai gynaikes Noemin Eulogétos ,

And said the women to Naomi, Blessed be

ou katelyse soi semeron ton agchistea,
has not suffered a redeemer to fail you today;

kai kalesai to onoma sou en Israéel,
and may he call out your name in Israel.

yx&y Yy yxsaw-x¢ Jydydv wyy 3awyl y< aravis
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15. w'hayah lak 'meshib nephesh ul’kal’kel ‘eth-seybathek

kalathek =‘ahebathek y’ladatu =hi’ tobah lak mishib"ah banim.
Rut4:15 May he be to you a restorer of life and a sustainer of your old age;
your daughter-in-law, loves you, has born him,

better to you than seven sons,

15> kal éoTal ool els émoTpébovta Yuynv kai Tod Sabpédal TV moALdv cov,

e 4 e 9 4 14 9 /4 9 9 4 e \ e \ e 4
8TL ’7] Vl)p.,d)"q oov ’7] G.‘Y(]."IT’I]O'(IO'(I ge éITGKGV aAVTOV, ’ﬁ E€ECTLVY a’ya@’q goL U1T€p E€ETTTA VLOLS.
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15 Kkai estai soi cis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou,
And he shall be to you restoring life, and to nourish your gray hair;
hé nymphée sou he agapésasa se eteken auton,
your daughter-in-law, the one loving you, bore him,
agathe soi hyper hepta huious.
good to you above seven sons.
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16. wathach Na ami ‘eth-hayeled wat’shithehu cheyqah wat’hl- o omeneth.

Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became (0 him a nurse.

16> kat é\aPev Nowepiv 10 maldlov kal édmkev els Tov kOATOV adTHS
kal &yevnin adTd els TLONVoV.
16 kai elaben Noemin to paidion kai ethéken eis ton kolpon autées
And Naomi took the child, and laid it her bosom,
kai egenéthée autg eis tithénon.
and became to him a wet-nurse.
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17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’'mor yulad-ben I'Na”ami

wa sh’mo “Obed hu’ ‘abi-Yishay ‘abi Dawid.
Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami!
So his name Obed. He is the father of Yishay, the father of Dawid.

17> kai ékdAecav adTOD at 'yef/roves 6vop,0. )\é'yovoral, ’E’réxe'q VLOS ™ Nwep,l,v'
\ ’ \ 9 ~ Gl \ \
Kal ékdleoav 16 Svopa avTod QB3+ ovTos matnp leooar maTpds Aauid.
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai
And called to him the neighbor women the name, saying,
Etechthé huios té Noemin; kai to onoma autou Obéd;
was birthed A son to Naomi. And his name Obed.

houtos patér lessai patros Dauid.
This one is father of Jesse, father of David.

JranH-x4 a3y3 nq) nq) xyadrx al4yis
TiNznNe T }ma ren=Rainrisia e alan
18. w’eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth-
Rut4:18 Now these are the generations of Perets: Perets begot ,
18> Kat adTaw at vevéoers Papes: Dapes éyévvnoev Tov Eopov,

18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton R
And these are the generations of Pharez. Pharez engendered ,
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19. w’ holid ‘eth-Ram w’Ram holid ‘eth-"Amminadab.
Rut4:19 and to begot Ram, and Ram begot Amminadab,
<19> Eopwv 8¢ éyévvmoev Tov Appav, kal Appav éyévvnoev Tov Apivadaf,

19 de egennésen ton Arran, kai Arran egennésen ton Aminadab,
and engendered Ram, and Ram engendered Amminadab,

AYw-xg A dra JrwhiT JTWHITx4 A dva gayayor
o TRR O P TwimTng T 27y o
20. w’"Amminadab holid ‘eth-Nach’shon w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’'mah.
Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmabh,

20> kat Apwadaf éyévvmoev 1ov Naaoowv, kat Naacowv éyévvmoev Tov Tadpav,

20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman,
and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon,

agro-xg axira Togy Togox4 aiyx Yyy Wy 2
FTRIVTIR TR TYEA tyaTng 5T 1ndies
21. w'Sal’mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth-"Obed.
Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed,

21D kal Zadpav éyévvmoev Tov Boos, kal Boos éyévvmoev 1év (23,

21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd,
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed,

:aya-x4 azip/fyg Away awa-x4 aziyag agoy
FTTTAR TR WM wh R TR T3 Ao
22. w'"Obed holid ‘eth-Yishay w'Yishay holid ‘eth-Dawid.
Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid.

22> kai QPnd éyévvmoev 1ov lecgoar, kal leooal éyévvmoev Tov Aauid.

22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid.
and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David.
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